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K, MEFFSFEFGNAEXEL, EREFILEEGE, RS SHRiFaFe gty
EIRER
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THES%LS: H319 X #kiAFiRA: A

AR P [ S 2w (07 P ol S35 3 R A IR SUTI S S, Oy L SO S B T
Fi, WRRE BB, RN EESHART, R K O i o
A B o AH NAEI S, DABHPE AR, ol SRR AEIRRSE B3 32 AN S TG 18 AE I TR]E S AR
A T E R R A S AR Fs b, R S R, M
AT NI 2GR RE AN DL K B 8- R A, A RIS EXS O8RSO /2 (Hawkes,
1989: 80) . FEDLIH SCAL R ¥ it 52 2 A8 FUAR MU SC o722 i, FEBY T8, 785t 2 A fgdk
AREREZ AMOAT PR B, JE Y TR R IR OGS A5 10 25 o LU 74 g e Al e gt i P )
SR, Ferp Ve 22 T DL BRI SR R T e e ?

HorP R, WHARAS, B ENE S BEREEAT . XM TARE SRR
CEPRIGE R—DOBE R RS, XT3 2% S8 “HRREi 7 ) B SCAAE R3]
FIFARKRKR (B RZ W), (HXFLL “Bamgiae” S E 0l 300 CRe
AR BRI S, XG5 B BAVE AT A 4 2, — MG S
MEREEFERN—F R, “ANEZHEBES BRI, “H—E5H
A PR O A7 (bR, 1999: 72) . #Hm,  “NRIIIARLEAE IE S A
5, Al inSAa A, mMARERES A S” CRMEP, 1999: 266-67) .
ANFIEROPERE T, PIFREEAE G SO, RIAE R A s RS L S8 L BHE #22
sz, AR R BLA M, V2 2 i KT H it gt s, W
CREG R oy B RO SR FR AR 1R 11

A DRI S R T, P 2 LT R AR D BRE I DOE R R R R
CHDEEA AR CLDGE IR R AR HE, RO ICAE TR B I A R B
SCAR SO TS THIAE V8 55K B KR B R A5 e e, A LARADLE AT (i 0 o LAY
TS Z 0 W, ARl ARG ST AN RE DR G VIR ki 7 E T I B8 35 A0 E Y
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& LI THE FOUL T >R (o) o B B T i DL, R S R 1 ARTE T o Ry, FRAT TS HE 200 T e Ay
KB — i “o f|gEo [Fio SORMYERED o d\gio @57 (Steiner, 1998:375). £ 1%
T, ATH BT RS RS, AN SEERE RV 4 58, A AR Z R
TR AT EF (AT WP B B0, FRATHETER AR 0GW Cln e i) (4
HAEY D o A EEE W T R e R e QS iR E S, B RREOL A b,
WARAMELL B CTE T 2 OE S 5 R B RO — R DR . BB R A, R AR
FRIhZ o AEM, IO ENRRGE & 2 ), I BUACBGE 5 EVRREE 5 2 18] A ER R P # A B
2 /DS IANE  AE SRR U, o SRR I N BOE BB R e DR R TR
W7 RS, —— PR AN REXT I 17 5

DR RS b, TR AR P DN TR AN 5 R PR R (DOE—4MED 1
BRERS, i L DA 2 X B R PO R CARDGE—IARDBUE) XKL 22 A — A ST B b
TR AR TE, TP IR R o A SCHE I ARDGE - IR DOE AR B TE S 11
BREX M E, FES AR SERRNA IR, DIE AR R bR R e, S IR R
T BRI M S T e
1. ERENERIRERS

DERE S, HEDEBITE, LA i 5 MG . Ak, JRAT X L SR 5 bR B A
P REAE T B B SRR BRI 5, IR T A (AN R 24 S AR LA DI
XSFEC LR IE S (RUR EAR) AR 1 A A, B IITES—8E, i PEr
B—sh&A, BURKIZEA—BI b XL Y FO8E (REATED MPGE (IREF#H
(IR SR Tt B 3 v i DU PR P 7
L1 (R ER) ARKRANBHE B

HHARKR R 2 838 CXFPENITE 5D IR EL, BOA TR AR 1AL,
Tyt PRF I S MR — o “UnSRUEAESCH S0, B ARRAGIAIR S W, 84 75 2L 1)
T, X IMBAETE PR I, AR L 2 AT . 7 R, 2006: 31)
X — R SRR FARMNEN T SALRALE T, 4l BraE G 7 —A “IEN A7 CUmsky
W PRESE, N B T AT AT 2 mIA AN, WA SE Bk, mak
TR ) Z AT ek

BRI

SEHLREEE

JUE AR WA IR

KM E MR BUE (B S ) O
B “UE” DANEFZRM? NAZEKIEAAESS, AR T ot TR0
&t (topic- prominent) Wi, “ 305 A 8 MR 2 DORE I — AN EER L7 CHIEHT,
1995: 17; 8) . — /M FHAJLIKA 1, AXAREXRAIEE (£, 1985: 35) . iF
HROA FAIEAR Y, WRALELEY), ik 2 A REEE — P B 30 R I % 46
RN JAT—THRMWA, BE DI ARF A i se JATR IR st —1i X4k
VERIIRA N, PYEAb e AN ARSI, AR I A 88 2 B2 IR B T IR s M 26 L 1 ig S .
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=L M, I R, T G AT RN HSEE R ] B (subject-
prominent) {15 5, NSRRI AT IHG A — A EE LR (A) S (A) V (0)(O)(C)
(A...), HrhigwEZhwE e pisr, F 8 2 9 PE 1 (obligatory) (Quirk, et al., 1985:53;
500 o JRRI, SkpgATH BIEAE S TP A EY (LN RHARIAEE T -
a) [ left home young and now return when / am old;
Not in my speech but thin hair my change would be told. (£ K, 1997: 5)

b) Ileft home young and not till old do / come back,

My accent is unchanged, my hair no longer black. (¥ #4%, 1992: 7)

FEAT IR ARG 0T 23 L RELE LA W RE AR M — AR 6 i _EAH B AARACHA] o 3
ek, REFRIEE R SEfR, BEORBA LA A LU, “ DI B s AR i T
“CLERD)” Z bR/ VE, RO B S RUR BRI OCR — N BRI [ i, %W Hors
W73 HA IR s S A M i i P 22 () e e et »  JLFRP SRR RIH)-F, S BOFEsD K o
B,

PEE (1999: 53) U, “IHF ML RIEKAIAMERDL;  RORMITE S W BRI RS
M, ROERR I RIRITE S, AR RO T AT AR o e NRTE 5 4
P2 BT UL AT R R 2257, SRR 3N RO AORS R PEAS S AT P ANIR] o 7 v ol BROBORS f 14 22 57
FEEF NN BRIy “ @ 87 5 “EEUIE” o fESE R SRR R 02 i )k
ity “SENEZ, sz fsk (i) B “selisee, BWEZ” 1955 (B S
JRRI, wnskik (1994: 21) s,  “ AR L AN AL, AU SR . Kt iR
BT AT RSO TR AR A ZE 5, B SE R A B R I AR T 7 DO
Tpeph XM R AP A e ) “ R Fe O SR XM A TR A A e R, AR IR
HRFACOCAZ SO IS S M I 2 4. DR AI (ERaCE) bl

PRI

BERM R

LS LEDE!

ik B 2
3 ] oy AR R R R A S ISR o Top RS K AR R LB, SEITRIE A
£y ATLGEREN i/t sbfEid B, SIRAIA IR 2 — B 2. LU TF
FIIRGEE (IR, IESIOERATES RS20k, EaTLUREE A (R, TERERIAE
BRER ST A B3 2 1 2 20 JUAS R 1) EARRE AT LU R A k%, i DUEA &
IR IR HES o 1 R o SE A AT Bz i s il iy oz R A 1B o i AE SR T A —
H 1L

c) / wake, and moonbeams play around my bed,

Glittering like hoar-frost to my wandering eyes;
Up towards the glorious moon / raise my head,

Then lay me down--- and thoughts of home arise. (Herbert A. Giles)

3
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d) Seeing the Moon before my couch so bright
I thought hoar frost had fallen from the night.
On her clear face | gaze with lifted eyes:

Then hide them full of Youth’s sweet memories. (W. J.B. Fletcher)
(B BUM, 2002: 136)

BUR FARM 2 Bl Btk 4R mME—,  “SCNE, MBS, “RESEAlA” B 5E
AN IIAEAE . —WRRIER B . R T A I e — 5 T e T R R S
FiEE), AR EI VAR T SCARRRA IS & e BOMITE . R AavE . SIS LU AR e Ik, R 2
“HE R SO R I R BRI B R, AR b B RREE F AN AR B L R
A, AT B EAR . SR A Y T AR B4 S i — AN AR A . b
FEANRADH B 5, AR CAERrhR— e rER ity ), DRI 17 1K
S PP S IR IS B AR APE BT (impersonality) 7 (Graham, 1977: 22) . 7R
B, “ILA” By, M7 B, SRFTRI CHE2 OB AZERRCE” (M5
%, 1997: 128) . Zf?
1.2 B A3 — 5

WYL, AU I T IEER R SA B EiE Wi b B, TR e A
A RAT R R E LU A AR 457 (Graham, 1977: 23) , M2 = B4R
T8 IR R BT — b all B P15 28 w0, BRATT LR I U BRI T 0 il SR IR — AT O
——F1; W4, HEBRIRRINY “BE” KT Ba, sk XA rh 324
WAEATAT R WK S SRR 788 58 A e AR — MR IN T b o X PR 7 70 T s 5 (i)
DA PR 35 DR P 3% o T T8 v PR 3 il JUDER I T B S 74k, XA AR FAAIAT h AR A —
T s O ] P05 3 A7 8 o AEIX L, FHZR PE 7 AN R 5 AR “ AR5 N BRI W R
PO N BIE B, S2UE 7 GEWAE, 2002: 41) e, WIEART] b1k 2 15 0l
(] 5 B 2 B 40, 6 o R0ty LR B P 0 R 3 B 0 B A ) LT A AN P A

i (Graham, 1977: 23) W LLH OIS CRATED  (QORBTHImR i/ Mk e
T BRI T4 H K 22028 SRR ... TR RS I B 1507

e) The willows of the Han capital shone yellow on the new blinds,
When Flying Swallow’s scented bones were buried in the cypress mound:
It has pounded to pieces a thousand years of suns for ever white
Unheard by the King of Ch’'in and Emperor Wu.
f) The willows of the Han capital shine yellow on the new blinds,
Flying Swallow’s scented bones lie buried in the cypress mound:
It has pounded to pieces a thousand years of suns for ever white

Unheard by the King of Ch’'in and Emperor Wu.
MHAIERIN, FEHEE AL, BT Hpidil rh 2RISR R4 “when”sh (25
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T BN R A W TR E A RTE SGE D, ORI ECR I S iE R N SO BLE I .
AR By 1] I 2 (0 R B DET, AR R AE 25 I ) SR AT ORI T AT D SRR 2
M, e B T gty BRI Y ORI B - EEB 5, 8 JEREAE— R B T it
B o BARTVEH ILSCURUT Il DU FE O AR DR ahinl 2 “Amt” , B LIEENE R
HAE PR RIBE . “B T, ERDGE “E AT MH, mIRAS SR RA TGk
HREE TR e SA A, B A REER. “ To M TR Z K ITESs,  a AR,
S “EBOd M SCE RIS T SORMEREREG ) 7, AR TSI SO iy
WA S EAMA—WARSEIZIF T (Graham, 1977: 23-24). Wik, JRiFREI4E H
Joi, T RE A B TR ?

CEAD PUEX MU 0 R M R A Ry R TR R T REAN S RE 1
BT 305 Rl e Rk QUPE AN A B AR 0SS 20 T AR A e dk G4 e
JIRINE R (ambiguity) o “WANAAAL, AU I 2% (200 13 LUH BT IR T 3 14
WHAERATHAT”  OH-4ERE, 1992: 30) , XFRERA AT N T4, BT HANEIIM
AERGE, FT “REHM X5,

A5/ D L R UL A7 TR 8 o DU ) ) o)A BEAE R il 5
] BB S b E BT ) A2 BB N R et 2 I HEAT AR R RO AR R )
WE PO I T REPEAOAIIRTBOIT, TR I T R A SoF AN DRI I 8] (18 AT 11 97 A ) 3 S 1 PR T
MAERRE R, haCEhial ] LSS, Wefblg M, aTUSIE, w5 %, wef ISRk
1M HAETE X EAEAESE AL 225 (PFRaT, 2003: 338) , {HELPERICH )G, ©ER
MNHE WA 2 5H, PR “ICH WOk E L AT o IR, R R
BT ZI N, TR AR AMRZI Ty — e ORI IR AR
Ho
1. 3 4% B % # L — 4L

PO I O LT ARRACGE AT DS RO ER 0k B tfefy, HEREREWE, FAE
MA SIS 5E AT NEA AT 8 ARG, o, ERGE BRI K fe
PR Rl id 25« BUE S Kok muWrii I 1], AE) 5 LAHCE TS ELIL S BLH AT BEAh,
PR AN DL G e s B R 2 AR L MR sl T B i A RAE R 0k, B, AW
“RLT O, AR AR BRI TR HLA AR

T ORI “Babt” . “TML” , JOEIRERE <@ . R , BTG
S U SRR A BT GECE, 2003: 117-142) . jir#
Tt R VRSB RE —E LTeA, HaRIEAR BER: T R e
e 2B, A BB RBE I HRVE N o ER PUE R AR BT, DU AR
WE S TG RN IR ESIEM, Jfash “SERA7 ARRRITER IR i fE
PRI, B S AR R PR R SRR, LA R
RKwle HUALHY GFE) b “HBOLRAE” — RIS 4

g) Though a Country be sundered, hills and rivers endure. (Witter Bynner)

A nation though fallen, the land yet remains. (W.J.B. Fletcher)
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The state may fall, but the hills and streams remain.(David Hawkes)

As ever are hills and rills while my country crumbles.(Wu Juntao)

The land remains the same but the country is razed with nothing left.(Liu Junping)

On war-torn land streams flow and mountains stand. (Xu Yuanchong)

The nation has fallen, the land endures. (JKZEER. B IH /)
PESCH IR LG A3 B PR B 1A 1 though CELARD | yet (MKFRD | but (fH&) | while (%R
1)~ and (i) 0 SEiBAEHE R f e A D2 gy, ol i AN SIS UE - E 5 .
B S B 22 4 23 B W RAN T Gt R RSP B SR A RO —— CER 5
P27 A BRI R ——A o7 (HHgERE, 1992 249) .

WA T T AL (Kao & Mei, 1971:58) 55K VG /RIGAGELIE, 42 H HF
h“E%” (imagistic) 5 “#rf@l”  (propositional) PRI, HUI BIEIHE, &K
LB AR I L KT a2 B SR AU R OO 1 o
G R0 R (YRR, 1992: 33) , 4/l “ORME R B UK 1 i
Wi htbEit—F CEEZEE RGBT, JRRCh M B
FoE o AHRAEEN BT 5 CR RIS fUESrh, PIoiE Sk, K2 B9 B el
HFEIEMI B R B il 1

KRB B

Kiyg HIR (CE4E (EFRZE E) )

T AL BT —— K (BEREFETT) AU (ARRTT) B R 5 REMGE—K
O GLE ) HH EREYD B (RERERD o “I0H” DL R i, “%H”
LRI R, ORBEIET UL “RITEEE T iR, R BT JREIS
s JRIZHEDE, FRPAARSN,  AEBRATII A — R s e R« AT P AT ) S B R AT B
VA R 0 26 56 S . TLRGHHE Al 19 T X0, INH R S5 S IR G e A, AR S tHE AR AR
W2 EAEN AR — R “HTA LA NG AWKE " BIEGHEN A DZF RIS K
BOCEY G AU G2 B OGRD MAKE CED % H G2 B () s 8, K ()
P T B K CED % H (D) 5. JEBeAh M HBEiX 4 403

h) Straight is the lonely lines above the desert vast,

And round the sun that sets upon the long river. (JKIEER. B 1997 43)
In boundless desert lonely smokes rise straight;
Over endless river the sun round. (YFJ##, 2007: 11)
=N CHET A T L A R T (JEER R in, over/above/upon, is, DL
FOBRED B o ks S8 A IRSEAR I Bhas i “WER” SRR oA “ s Ltk i
W XA RAERIE T BEAL AT AL
B e bk 6 v i

TR T A1
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LA IR AR
BAENAST
PR K (2 JLIE ALy B9D
i) Awake from dreams, I find the locked tower high;
Sobered from wine, / see the curtain hanging low.
As last year spring grief seems to grow;

Amid the falling blooms alone stand /;

In the fine rain a pair of swallows fly. (¥, 1998: 165)

AT, PSR R AT TR Z I 0o (L S AL, (R b 220, B
AR TSRS IR ST S S SCA I TE I ST BRI, B A RS T
HIHUE: HSHURARPIET “SAEAIT, O E & T4, iRt 3
L W U L BRI A IR B 5 B SIS 552 AT — NS0 ——
B, T — R B R IR S T AR 5
OVHEET IFE, PR 5 RN I, B AL s R
MBI AL M ST 2 RV, JA S, LRI, BLRCA S S
SO AEWT %, WA, AR T A, Shdsh, G, Rk
BRSBTS AT SO R A — I MR R T 12 PR H oy A 2
ST, ARG T A RS el 7 ST B AL & T e
BOVHE, AR KT o T, T OIS L ST TR [,
PR Wl UG L AL TR, A SME I T S AL AR T
R LA SN S AR A R PR T S S A LN
ML, B SR CRRUE RFE AL, R T T TR R A
A USSR FESAE DRI RA AR EBE R S LR R, K2 E
I L, I T BRI R

FSCIA amid 55 in BEAMHEPERGTE SUTH (i) TR, U R S 1
AR AR, M A0 A2 O R JE B, (LA A,
BSAHE IR, RFEESS AR S <SRG NGO (LA 24
BRI, TS SO AT VR B ) R R A A SR B, HERA I 1L 2
f SR CR T S SR, AT LB M I ) SR LA 102 SRR S P —
Fiofi L 36 (Sino-English) o SUEFIER FICHERY, #% GEFHULIRL, (10T
FIRPBUR, ARG A T, T I8 R RN DESC 0, U
MEAFDGER)T)VL”  (Graham, 1977: 28) . IEWIEEA/R (1985 : 203) firs, “—fiGs
WA, A5 R MRS 0. SRR, BT, WOBI%H,
AEUVE LR 2 REVETTTEORA). THOLE, AR IR I, A s 0 AL %
BRI RN L R, R IR, KA, AR, 7 LR, BB
A
2. IiERE)ER
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Frgz b, P E R TENRITET (BT A7) B R AR
F s 5 fE L

FVYLLEE, G A S ISP BGE ) AN Al 0 AL AR T 5 1 30 X
CHARDUE) , NS GRS N RIB A, N2 ENRRIE & CREALZ DR 157k
ZERIIZ R, SRRV OIGIRL 2k . B . R ARRACTE (K. M b
W) BRI TEIN HE AL EAESAOE (SR “ 7 L “B8r . “ab”
Sl k. “ET RAT, BT RBAR WA IR (<7, e 4D
PR BRSO (IR ICRI BRI JTLL” o “CZ Tl R 4, R
PRt o ARl .« R B 2 KB CRR-HET L O )
B

LT )y (1985: 334-397) 7 “RRALMITETL” — R sz ARRE,  “ 1A 4l
w7, CEEBMAREPEmT , ATk, “rlRgsl, i, WS R,
CHRLE R IRRAL T, CETRAE R R EGE T , HEA R IR, AEERARSOE
BEAT R T WAL 5 IR S BN o 5 ARG AT EL, - BRARDE 1 232 (R S I An S50 ff, 3245
FUR VRS, T R AUA ZE R 5 40 i S0 /N3, AR SIS0 BT
BT ESRIG AR AT G BRI AT L fRI0 2 SOOI 55, T2 10 A 37 i ) o e 5 0%
Zk——n[1g Wz Fh, RZEE JRME, A IR BGE S, WAk a1E
FRR IS T/, O SR UL R . AN

T HEARHIN T 550 SO, LR I S B b T b,
MR IARDOER L RS TR R i T E 3R th e, M G 2 Sl 5 S
R E AT O SO, AR S et AR b FATS 20
“AAEZK” (LHEID REHRA, SRR, “ths” CapaiIhbim «ik
27 . BAICGARKR S WAF T S RFac s UL, A RAE I AR A RE AL S . ol SRR
RN =P p S AT AN
2.1 1B R AL

H 1923 4EFRERFTIE R (RF- R LK, A A PRI R 2 2 R e LI 5,  (H ) 8
[EEEEE A

CEBLAE” AP K2 BRI (B R UF L AR SRIEAE " (17, 1983:
78) mR, UK IHT E S0 (BT, 2001: 154) Jinb—A “f8” sl i 7
T WA REEHEE T, e T, 48R T TR T M RBEACE L, K
HHE” WMATER: CORIEEMPBEL, P SRR, WD BT E ) 2R 2
R E M AT W EEMEET . B IR = SRV B, e TR s 5L, WA 5
KimHRAT . 7 (s, 2000: 38-39) =k, “RE () IUH G H (1) 7 (EJ,
1979: 262) . WIhAAE, AL,

LRI EAE SRR, W AR SRR SR B BAETE R 28, G R A% 4 R
MEHRAT, S HERIEUGEZ “ LR (OO ELRG B BE R AT FE 7 XU
5. E3CANRIGE “/7 T, RPN 27, WA ERMR Y] T BRI AT, Al

8
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Z IR —ANET PRI BB X NANFT R, S5 5SSt “ LI P2k S A
 CULBRMM” I HEIER, BEIEE B AR E RN AL AL, R RS
Z U NS T B IR G AT M R 4E SR 2 — B

FHE, B (CFRREANEY O R M3 SR 22 AL SA L) #
APEN: CAEHSRREAAIE R/ IBA/NEEE, M. [ ZIACRE 2. /U ANE/ e IX
PRIz iy, A E s B ARSI — b ? 7 (BRTR, 1983: 211-212) T
oA (2002: 95) FTEHRM: (R FRE T/ () TR L/ 7)) A HE
dhilih / R () AREIAL AT I E R LA L “n R SRIB ORI, I IARDOEFRE
Jei s AR T IRl — R 1 AT UK Hd s JE 3 WAE I B4 S R RS, AR
HMM SR AR R T — LS B JRE T o s B PR, WS
152

IR, IEAIRR R, BRIERE (2006: 153) g AR, G IEA PR COHE SR B
Flialydi, )ik, FRRUBEINMEE SR, ™ iB I i 5ok B R 4 AR L A1 L
A, AR RS ARG T s ARRAIIN, WAREAER 2 IR T oA s i,
G TANS s PR LR, TR IE G T A RN T OCERB TN, A AL
HEBGRK T 7 B2, A2 RA, Y NI XFE—k, “ASERk B WA
M H I EAER T, HE RS S AR R AT RITC L, %SISR PR )
S TSR RIE BN T RESZ 2] TR IHISS, BB b B ki. 7 wRAUE, o
FEROTE RIS AR RR AR PR R R AN L, LSRR B T 2 A K

MEZ, (BRI BEESREEAE CGRICAERASN, B REMRZEICR) « B4&
AT N GRILK “LARRMA” 4 E M — AR A ALED Iz BRAG AR B
(RIH B A5 Z RO TE F R0, 83— B USRI A3 K 2 IR Gk
AT Gt e bR Bkig AT, “CAESCHCE LA A R, R LEIA
—EH A A IR SRS, R AR RIS Bl e A —BU A T REA A
LRI O, 1993: 19) o IXPHE NI (RIAP) 7ol FAE b b v (11 it
AR — e ROR MRS, SRR R0, 2 TR, AR LR R i
TN, 2RSS T FRAT TSR AH [F] L 43 8 R U1 0 T ST 0 o DR A, Sl R4
BERHEAE

AR, ol R A BRI M L ] BRI (ARSI
2. 2iERENFSIENEFN K F

WAL, R PR FCR IBAMIE S (U 30 B TE TS (AIE30 Bl R
PRI R BRI F T RIS T S EERUR B, (AT (RE. Wi
2006: 154) , M4, wHERDIZ (BRik) BUARDGE L RSB B 55, oF
Z /D IR IR R S AE B, MISEAEAMRSE. — Dy THD,  HHT PR R MU RE R A
SRR, EPGREE R (T, 1979: 822) , il S KRR HARDA T WAL IR,
RAGR T — 2, AREE B SR A FEA 120 WA 15 —J7 1, FElsiscssan s, mT
“IRVUIZ AR W A2 SR 7 A R GBI, 1999: 1), IAETE S 2
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RS S aoh, HASRE L G XTIk — 7 BRSNS T 2. s b, BATHE
W, AR EAEAN PERE S EETENEIE OASCHECRIAWES0 , R R R
FE CONAIESCRIDES) IRl (B pE & B, M AT o AR IR AR . ¥
FENSST, PR Ko D TEiEL:
j) Walking with a hangover, | look up

to see the high balcony door

locked, the curtain

hung low. Last spring,

the sorrow of separation new,

long | stood, alone,

amidst all the falling petals:

A pair of swallows fluttered

in the drizzle. (Qiu, 2006:187)

PR RN I BRSO A RN ik, JUE G =B, ATRHIREE, — R &
SRR RS SAE S IR . ZE I R Ae h - BA57, SRS AN R e 1 i XU K
PR SR NS BEMT BY E R HOCT O 1T BRI S B0RA s, UL R L 95T KA
NFERPERR, N EFHWBESAT, 8T — 8 B Bl [, BTt e
YT, R RGO E IE T AR R ML T .

TS R A O IEAN (13X 88 o oy iy« — BRI ARG, Jerh 2 e ot 252k
T IARDGE 5 ARDGE WA B, A MR A R B S B SO LT A A AT
AFER” (iR, 20056: 61) o XERW], R LLEDGE AT L (B 3R
DB NN BB e 2 10, A ZE0], B RIS S (el A ZETE)L. Ik
WRFASCE BB IERE N R R e dE, A, BT MRS OCEH
THSCAIDETE ) S P e ) i S R 15 2 = FE R ARGV R HET- 2 A {e] BE A FE A R B AR FA) 56
Y R ALK, WP RIS, o X HE (Gautier, 1867)
ITHwmEE (Pound, 1915) S8 NRJRREL. 05, X VAT BRI R A G, (Hih T
PR 5 TR AN AT LY (O RARBERE TR CAnRTETIR ) 5 DU 1 e XU ol 2 B A ARRE | B
512 BEA T TSz B B R U IR O 2 — e N HIEAKE, iR
B Z R TGEEIE K T T4

P, FRATRT DL — A B R AR T SR A 2 PR RO B (A=
wIRE s B C=ih R -

(A) RJ= 45K (C) RIZHiH

il

= =
> ~ =

=z =z =
= & =
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CENEIPD BB
(A Y%E%*@—’< _____________________ (B) ‘?7’1?‘}%'%1‘@—’4 __________________ (C) HIZ45H

RIS, D CEHGR LoREERE) FealdkR “SARMEILS” » Prif “fm
B, BEET”, SRTE, LREHEMSRZSHZ 0 LB —MBOPRINE &1,
HOCORAEFAN, WEEHERSER, B Gl NEON AR R S, R
I SRR AL & S A LR OR B b — T20E S, B DR Sk e o it i 4 1) 95 2k
M, R JZ G5 KRB R 2 S 0E X AT R, 5 58T, e
WG BEI, PIE IR IZ G AN AT . JEBPERE IR 2 G A AN 2 L T DR 1T 2 H
FLG T2 I VR R G e e A A, i T3 5 SRS 1, IR D S I AR A5
IME A, JERZEMARZ S a e, /), SHEREAG —. KUNEZR. #
B S, EENER, TOVREIACSEE B NS, S USRS AR
K Wk, FHEEEMCIEANTY, A-B 25 B-C Z MR Z M OAHMPEE, A-
C ZI) (R 2 AR W S Ry A AN B T TR, it SRR IR 9 B AN LIRS B o i, 1T
FEIEIETENRIPE, MRS E TS BRI R L, LR BRI
ERFRR G 2B ARG, RIZEHINE R 7o Xt & R 1 SO TS
“COURDGE 5o DGR BT W], (E SRR MBLAORT BF (K 9 3 SCHD LB A AT AT
2AZEH” EN.

SN EARVEAE P v Bk A, A3 DLSZ I A R b A5 S I 0 0 0 2 28
XKt EAR NI L, AR FHDAAAERI L, WRAAAE R ALEAERI R
7 (FE, 1997a: 111D, SRR MAFAEL TS 75 AVS A IR A s
RN “ i iR, TR K 7 (Shakespeare, 1988: 75) HI#5E,
HRRI “BSBHAE” AL A DT SOEMEAR MBATTR TR P i i $fE 2
AR GEHAAD ARG (P13, 1997b: 87) ; MIRMSIRA) “BIPE” | BUAtE “{it 5t
ZAREEREG” JERM BN 5 OBUOIERET CBIRERFIN AN GBS R “AEAEE
JER B SEHA 7 GEAERR, 1999: 16D  FRREIINAERIR M “ BB T2 LURI BRI
O, BRSNS A E T S aEE T ATsi s S e
FIWr o ARBLAEAR BN ST 2 SR 18 b, U565 AAREELL “ LI ” 3, DI
5 YR N R BTE S L “ FIHEH 7 (Subject + Verb) KA R HOA RIS, gt
FHE AL AR A S AR L AT A HEN

REGTHEEA “N Yz mRstd” X — A, HERA R (bR E L)
Fvl,  CMERMTMIZEE, MEANTTIZ R, SRS O MiseiaL, B “iE” L
CAM” PLEE, BT CONEML, MER, RE, EEART (2T, 1998: 52) .
HOEMARA ERE N T LS, IR M “RAG 7 H2 " W L
B MIEN S IR Z KA KRS, B Giflo 65 AARER “LIyRy” , ibHmE
ARSI B, PGE OCHOEEBGE) JEALL “ 7, mgilh “EE7 BE, DIFK
DI =¥V b/ SN A1 N ) N L NES LR P
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BRI “TEFR” « “RANEG 7 LGS S A ) by BU0RE, DT RARERL “ AP
A5 REWVG 2 MG RIE&ZITCRR, BSOS S 2B BEEr Al , Ltk
1 B ARG BT RSE I S (R TS 4, PRI (i) BEAR “ PN il X A
HRRT I GHTE R RN AR, AT e “alid Skok 22 A v] —Fh 5 ARG IR 264 T &
FEFPAE TS A" IRER, AR AL S B LUE I — o0 (G FES AR T T B M
AN WA REEARIE, AT RE . WP NS T Ry ORISR Ak,
FAEILE WY T3, BT SRR AR BE . 7 (F4ERE, 2002: 101)
X, TERANAT A o) A R 2 FifE . A, BRATRA B S H AR
3. 4iE

50 ZAERT, WK S HAT-% & M (Shuzo Kuki) #4%— e TE 5 G,
WU R R fE R, Bt CBRERAETE S AL T, B X RO I AR IR I
—UIHRERAL T, ORI IR AR B A ZORRIRF R AT o HL, iR “HiE S
FRAAFAELZ G, - A BATTRRIN ANABVE il i 78 5 R N S8 AR — AN 507 s W py
B SIRAM T, “Ia, —MANEBKEEH) L2~ (Heidegger, 1982: 4-
5) o ol SPGRERH R R VR IR T, KBS S A R

A EEAET AW AP IMERR & T, EIO R PR AN P et (F
SE R IESRARATTIANESS ), A4S o MR P R S, R DU, R
FHREWR) 5 WA TR ARSI, T3 AR S IR T P 30T B 128 1) 0 22
PERIRTREPE, JEAR M T RER R TP R AL B INAR TG R U 2, o R MR
M X AR LT PE ST S A AR T R e, — AR AR AMEE A 2 A R 4% 5045 B
BRI RPN AT REAE AL, PEH TR AR AN AT RE e AR S5 o T2 — M IR % iy
FHETR I MELFUT s HI S ZR 2

T BURECE P RO B OTE R, LA DIE TSRS AN, R NI
TEBREITE, PRE AR, BRI W R A R R, BRI AL — b
B, T SRR R R U T TC AR R R I 2 1 L (BRI LT R A b
I G XA B B G158 b, O =B Bkl SRR A R S e R 1) e T ek
FOEANRIREN S, BREE. SRIEH (2006) WREIEA, SUEIFHECSCE S5 s, DUEIE R
“CREMEE S ALY o MIEIEBRRI R, REH— (1977/2006) 7 FERFIGEER e, RA
TR S R MBI, DU s TR 2 4E M SE A, M 4ERR (Yip, 1976) N
BT th DR TRV E RN, JEAROR B I SO rgvkgifg, DUBEYI % B AR R ELAE .
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On the Intra-/Inter-lingual Translation of the Chinese
Classical Poetry

CHEN Li-ming
(Graduate Office, Sichuan International Studies University, Shapingba 400031, Chongging, China)

Abstract: The translation of classical Chinese poetry includes the intralingual and the interlingual. The
metaphysical immeasurability constantly makes it hard and doubtful to translate either from classical
Chinese to modern Chinese, or from Chinese to English. And the previous research has tended to focus
only on one aspect to the neglect of the correlations between them. The present paper aims to examine
the interrelations through a contrastive study of classical Chinese, modern Chinese and English,
approach its interlingual translation by way of intralingual translation, and, rethink the necessity and
possibility of the translation of the Chinese poetry.

Key words: Chinese classical poetry; intralingual translation; interlingual translation

A% B #: 2011-09-21
HE B A, WMHEFRARARKL, L, SR T & B, R F. BB
400031. Email: emcheer@yahoo.com.cn



